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Summary

AIM, southern shrine; on the wall section immediately to the west of the niche of
Brahma, northern fagade of the sanctuary; 12th regnal year of Korajakesarivarman =
Cdla king unidentified.

Edition
{1> _svasti §r1
ko-Irajaké(ca)<{2>ripanmarku yantu 10 2-Avatu

kunrakkiir{3>rattu devadanam Avanikandha(r)vva-I§varagrhattu maha<{s>devarkku
Ivvir mallan atittan kulam ApShanan<s> kitanta bhumiyai pa;la?<lu>virc cankarap-
pati mallan can<6>karan Ikkulamun kalli kalanayun kalli vaitta vila{7>kku Onru
Ivvilakku Onrum Tkkulattin poka(n) [A]<8>(ka)vériyum puravériyil [kalaniyal] pokan



kontu<9) cantratittavat Iravum paka(lum) Oru nontavilakku Eri{10)>ppomandm Ittali
pattutaiyom Eluv6<11>m Ikkulattin minatai pol(lak) kulattilé kalluvata<{i2>kavum

Itu panmahe$vara raksai ||

Apparatus

(8> [kalaniyal] & kalaniyal SII » This part is no longer legible.

Translation by Gillet 2024

Fortune! Prosperity! This is the 12th year of Korajakesarivarman. For Mahadeva
of the temple (grhattu) of the Lord (i$vara) <of> Avanikandharvva, a devadana of
Kunrakkiirram; the tank Mallan Atittan of this village <and) the land which lies
(kitanta) without enjoyment (apshanam); Carikarappati' Mallan Cankaran of Paluvir
(palavir, that is, paluviir), having cleared (kalli) this tank (ikkulamum) and having cleared
(kalli) the field (kalanayum), gave (vaitta) one lamp (vilakku onru); <for) this one lamp
(ivvilakku onrum); having taken (kontu) the produce (pokan) of this tank (ikkulattin)
<and) the produce (pdkan) of the land (kalaniyal?*) in the akaveri and the puraveri,?
we will burn (erippomanom) a perpetual lamp night and day as long as the sun and
the moon endure, we, the Pattutaiyars of this temple (ittali), we the Seven (eluvom);
we have to clear (kalluvatakavum) in the tank (kulattile), in order to dig (polla) <for)
an elevated (mi) road / bank (natai / atai) of this tank (ikkulattin). This is under the
protection of the Panmahesvaras.

Commentary

{1> Rajakesarin is probably Sundaracéla, during whose reign the Paluvéttaraiyar
Maravan Kantanar was ruling over Paluvir.

Bibliography

Reported in ARIE 1923-24 (ARIE/1923-1924/C/1924/371).

*0il monger.

2The meaning of kalaniya] remains unclear to me. It may come from kalani, which means paddy field or
agricultural tracts.

3For these expressions, see INSMelKiloooo1


https://dharmalekha.info/texts/INSMelKil00001

Edited by Srinivasa Rao 1952 (SIT 13.227). Edited and translated in Gillet 2024, based on
autopsy.
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